
INTROIT • (IV Esdr 2: 34, 35) Eternal rest give to them, O Lord; and let perpetual light shine 
upon them. (Ps 64: 2-3) Vs. A hymn, O God, becometh Thee in Sion; and a vow shall be paid 
to Thee in Jerusalem: O Lord, hear my prayer; all flesh shall come to Thee. Eternal rest…

Possible Starting Pitch = F
MODE VIR

CCWATERSHED.ORG/CAMPION 
With English translations by Fr. Fortescue
and Cardinal Newman.

         shall-come.

             O-Lord :                      &      light          perpetual                       shine

         upon-them.          To-Thee     is-due               a-hymn            O-God         in

       Sion :     &    to-Thee    shall-be-paid         a-vow        in           Jerusalem :

              hear               this-prayer             of-mine           to    Thee        all            flesh

                   Rest                          eternal

                           grant         to-them



Possible Starting Pitch = F
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GRADUAL • (IV Esdr 2: 34, 35) Eternal rest give to them, O Lord; and let perpetual light 
shine upon them. (Ps 111: 7) Vs. The just shall be in everlasting remembrance; he shall not 
fear the evil hearing. [ The first part can be repeated. ]

Possible Starting Pitch = F

TRACT • (Trad.) O Lord, absolve the souls of all the faithful departed from every bond of 
sin. Vs. And by the help of Thy grace may they be worthy to escape the sentence of ven-
geance. Vs. And to enjoy all the beatitude of the light eternal.

Possible Starting Pitch = F
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                Rest                         eternal                       grant                 to-them

           O-Lord :                    &      light    perpetual

                    shine      upon-them.

                  In        memory       everlasting

                            shall-be         the-just-man :

                    at         the-rumor          that-is-evil

                never        shall-he-fear.
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GRADUAL • From the Requiem Mass (Extraordinary Form) • CCWATERSHED.ORG



MODE VIIIA
TRACT • (Trad.) O Lord, absolve the souls of all the faithful departed from every bond of 
sin. Vs. And by the help of Thy grace may they be worthy to escape the sentence of ven-
geance. Vs. And to enjoy all the beatitude of the light eternal. Possible Starting Pitch = E

          Absolve,            O-Lord               the-souls          of-all

        the-faithful          departed :              from    every         bond

                                    of-sin.               And  with-grace    of-Thine     to-them

          giving-assistance,                   may-they-deserve             to-escape           the-

  judgment      of-vengeance.          And     of-light    everlasting

              the-blessedness        to-enjoy.

Allow your congregation to see ancient liturgical manuscripts : CCWATERSHED.ORG/CAMPION



1. Díes írae, díes ílla,
Sólvet saéclum in favílla:
Téste Dávid cum Sibýlla.
1. A day of wrath that 
day will be. It will 
dissolve the world into 
glowing ashes, as David 
and the Sibyl have 
testified.

2. Quántus trémor est futúrus,
Quándo júdex est ventúrus,
Cúncta strícte discussúrus!
2. How great a dread 
there will be when the 
Judge comes to examine 
all things in strict 
justice.

3. Túba, mírum spárgens sónum
Per sepúlcra regiónum,
Cóget ómnes ánte thrónum.
3. The trumpet’s 
wondrous call will sound 
in tombs the world over 
and urge everybody 
forward to the throne.

4. Mors stupébit, et natúra,
Cum resúrget creatúra,
Judicánti responsúra.
4. Death and nature 
will stand amazed when 
creation rises again to 
give answer to its Judge.

SEQUENCE . Thomas of Celano, Disciple of St. Francis of Assisi. XIII. cent.

CCWAT ER SH ED .ORG / C AMP ION

D Literal English Translation by Fr. Joseph Connelly (1954)

Possible Starting P itch = G



5. Líber scríptus proferétur,
In quo tótum continétur,
Únde múndus judicétur.
5. Then will be brought 
out the book in which 
is written the complete 
record that will decide 
each man’s fate.

6. Júdex érgo cum sedébit,
Quídquid látet, apparébit:
Nil inúltum remanébit.
6. And when the Judge 
is seated, all secret sin 
will be made known, and 
no sin will go without its 
due punishment.

7. Quid sum míser tunc dictúrus?
Quem patrónum rogatúrus,
Cum vix jústus sit secúrus?
7. In such a plight what 
can I then plead? Or 
whom can I ask to plead 
for me, when the just 
man will be saved only 
with difficulty?

8. Rex treméndae majestátis,
Qui salvándos sálvas grátis,
Sálva me, fons pietátis.
8. King of dread majesty, 
You give salvation’s grace 
to all that will be saved. 
Save me, fount of pity.

9. Recordáre, Jésu píe,
Quod sum cáusa túae víae:
Ne me pérdas ílla díe.
9. In Your pity, Jesus, call 
to mind that I am the 
reason why You became 
man. Do not cast me 
from You on that day.



10. Quaérens me, sedísti lássus:
Redemísti Crúcem pássus:
Tántus lábor non sit cássus.
10. It was me You were seeking 
out when, exhausted, You sat 
by the well; me that You re-
deemed when You suffered on 
the cross. Do not allow such 
toil to have been in vain.

11. Júste júdex ultiónis,
Dónum fac remissiónis,
Ánte díem ratiónis.
11. Just and avenging 
Judge, grant me the 
grace of pardon before 
that day of reckoning 
comes.

12. Ingemísco, támquam réus:
Cúlpa rúbet vúltus méus:
Supplicánti párce, Déus.
12. I groan like one 
condemned and am red 
with shame for my sins; 
spare Your suppliant 
servant.

13. Qui Maríam absolvísti,
Et latrónem exaudísti,
Míhi quóque spem dedísti.
13. You forgave Mary 
and granted the robber’s 
prayer, and thus gave me 
hope as well.

14. Préces méae non sunt dígnae:
Sed tu bónus fac benígne,
Ne perénni crémer ígne.
14. Though my prayers do 
not deserve to be heard, 
yet in Your goodness 
graciously bring it about 
that I do not burn in the 
unquenchable fire.



15. Ínter óves lócum praésta,
Et ab haédis me sequéstra,
Státuens in párte déxtra.
15. Give me a place 
among Your sheep, 
separate me from the 
goats and set me on 
Your right hand.

16. Confutátis maledíctis,
Flámmis ácribus addíctis:
Vóca me cum benedíctis.
16. When the accursed 
have been silenced and 
sentenced to the acrid 
flames, call me along 
with the blessed.

17. Óro súpplex et acclínis,
Cor contrítum quási cínis:
Gére cúram méi fínis.
17. In humility and 
abasement I make this 
prayer. My sin is burnt 
to ashes in the fire of my 
sorrow. Take care of me 
when my end is come.

18. Lacrimósa díes ílla,
Qua resúrget ex favílla
Judicándus hómo réus:
Húic érgo párce, Déus.
19. Píe Jésu Dómine,
Dóna éis réquiem. Amen.
18. That day when 
guilty man rises out of 
the ruins of the world 
for judgement, will 
be a day of tears and 
mourning. Spare him 
on that day, Lord God.

19. Jesus, Lord, of   Your 
mercy grant them rest. 
Amen.

L
CCWATERSHED.ORG/CAMPION  … includes translat ions by Fr. For tescue & Cardinal Newman.



MODE IID

OFFERTORY • Requiem mass  (Trad.) O Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the souls 
of all the faithful departed from the pains of hell and from the deep pit; deliver them from the 
lion’s mouth, that hell engulf them not, nor they fall into darkness, but let Michael, the holy 
standard-bearer, bring them into the holy light * which Thou once didst promise to Abraham 
and his seed. Vs. We offer Thee, O Lord, sacrifices and prayers of praise; do Thou accept 
them for those souls whom we this day commemorate; grant them, O Lord, to pass from death 
to the life * which Thou once didst promise to Abraham and his seed.

Possible Starting Pitch = G

        O-Lord     Jesus     Christ,         King       of-glory,

          deliver      the-souls              of-all                 the-faithful

    departed     from    pains         of-Hell,      and from     the-deep     abyss :          deliver

     them  from      jaws      of-the-lion,            lest       swallowed-up      they-be

    in-the-pit,   lest    they-fall   into          darkness :      but         Saint
let-Thy-standard-bearer,

Allow your congregation to see ancient liturgical manuscripts : CCWATERSHED.ORG/CAMPION



     Michael        bring        them    into        light           all-holy :

 Which     of-old    to-Abraham  Thou-didst-promise,      and

   to-the-seed         of-him.             Sacrifices          and   prayers        to-Thee,      O-Lord,

   of-praise       we-offer :            do-Thou    accept-them     for           the-souls            of-those

     for-whom         today           commemoration     we-are-making :   grant  that-they,  O-Lord,

     from     death             may-pass              to            life.            [ Which      of-old… ]

Allow your congregation to see ancient liturgical manuscripts : CCWATERSHED.ORG/CAMPION
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From the Vatican Edition of the Kyriale (1905):

¶ Qualislibet cantus hujus Ordinarii superius 
in una Missa positus adhiberi potest etiam in 
alia, feriis tamen exceptis.

¶  This Ordinar y is not meant to be a matter of hard 
and fast rule : chants f rom one Mass may be used 
together w ith those f rom others, the Fer ial Masses 
excepted.

A
XII cent.
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CCWATERSHED.ORG/CAMPION/ • A congregational hymnal for the Extraordinary Form.
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 


     
    






               




 

  BzzhvvvvtfvbbzvGYvvzzgb,vzz[bzbvhvzbvkvvbbjbbvvzkvbvbhvvvvvbgvvzbzFTvbbvgb,vzzb]bbvbhvvvvvkvvvvzjbbbbbbø  

Bvzkvvzhvvbzzbjvvvbkbvzbvhvvvzghgb,vvzb[vvzdvvzfvvzbGYvvbhvvzzgb,vzb}zõxxxxcb 


Bbbbvbgvvzbbvbhvvzzbkzvvbvkvvzzbvvkvvzzbkvbvbkvbvzbkzvzbbvzzlvvvvbbzlvvbzbkvbzbvkb/vzz]zzzbzbhvbvzbkvbbvzkvvbzkvvzbbkvø 



Bbbvbkbvvbbjzbbbzbbvkvvzzzvvzzzbhvbvbgb,vvzb}zöxczzzxxxxxxcvz 


Bbzzgbbzbbvbhvvzzzvbvkvvzzbkvzbvzzbkvbvkvbzbzbkzvzbbzbblvvvbbzlvvbzbzkb/vzzbz]bzzzbzbzhvbvzzzzzbkvbbvkvvzbvvbzkvvzbbkzvvkvvzkzzbbb÷ 



Bbbvbjzbbbzbvkvvzzzvzbhvzbbzbgb,vvz}zöxczzzxxxxxxcvzx 






 

Bbzzgbbbzbbvbhvbvzkvvbzbkvzbzbbkbvbvkvbzbbzzbbkzvvbzzkvvvkvvzkzbbzvlvvzzzzbvbbzlvvbzkvbzzzzkb/vzbz]zzzbzbbhzbzzzzzbkbbvbbvkvvvvvbkbbb÷ 



Bbbvbjzbbbzbvkvbzvhbvbzbbzbgb,vvzz}zöxczzzxxxxxxcvzxvb 


Bbzzbbzzgbbzbbvbhvbvzkbvbzbkvzbzbzbbvkvbzbbzzzzbbkvzbzzkvvkvvbkbvzzzlbvvlvvbzkb/vzbz]zzvkvvzzvbjzbbbbzbvkvbbzzzhbvbzbzbgvzbvvgb,vbbb}zö 




Bbbbzzgbbbzbvhvbvkbzvbzbkzbvzzbbkbzzzzzbbzbbzzbbkzzvbzzkvzbvkb/vv[bvzkzbbzvzkvvkvvzkvvvbkbvvkbbvvkvvvzzbkbvzzzkvzbzzkvvvvbkvzbù 



Bvvblvvbblbvzzzkb/vzbzzzzz]bzbzzzzbzbbhzbzzzzzbkbbvvbkvvvzbkvzvbbkbzvvbkvvvzbkbvvbkvvzbbkvvvvvkvvzzkvvvkb/vvbb[vvzkvvzzkvzbø 


Bbbvbzbkvvvzvvkvvzzkvbbzzbbjzvbbbbzbvkvbzzbzbbhbvbzbbzbgb,vvbz}zöxczzzxcxxxcvzb 


Bbzzzbgbbzbbvbhvbvzzzzbbvbzbkvzbzbbzzzbbvkvbzbzbbbkvzbbzzkvvvzzlbvbbzzzlvbbzzzzkb/vzbzvb]bvbzzzbzbbhzbzzzzbkbbvbbbbbkvvzbkbvvzjvvzzbkvvbvzzzzbhzzzbbbõ 



Bbzzbgbvbzbbzbgb,vvbb}zöxczzzxcxxxcvzbxxxxb 


Bbzbzzzbgbbzbbvbhvbvkzzbbvkvbzbvvzzzbbbkvzzbbzzkvzzbzzkvvvvvzzzbbkbvvzkvzzzblbbzbbbzzzlvbbzzzzkvzzbbkb/vzbb]zzzzbbhzbzvzzzzbkvbbbbkzbvzbkbbbzvkzzbbbø 



Bbbvkvbvkvzvzzkvbbzzbjbvzvbbbbzbvkbbbzzzzbbzbbhvvvzzzbzzbgvzbbbzgb,vvb}zöxczzzxcxvzbxcvvzb 


Communion (Requiem Mass) • IV Esdr 2:35 (Ps 129: 1-8) May light eternal shine upon them, O 
Lord, * with Thy saints forever, for Thou art kind. Possible Starting Pitch = G

Vs. Out of the depths I have cried to 
thee, O Lord: Lord, hear my voice.

Vs. Let thine ears be attentive to 
the voice of my supplication.

Vs. If thou, O Lord, wilt mark 
iniquities: Lord, who shall stand it?

Vs. For with thee there is merciful forgiveness: wherefore thou art feared.

“Cum sanctis tuis” can be used as a 
Refrain, or the entire antiphon can 
be.  Traditionally, the Gloria Patri 
is replaced by “Requiem aeternam”  
(cf. the ninth verse).

1.

2.

3.

4.

A
llow your congregation to view ancient m

anuscripts at M
ass : CCW
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 

Bbzzgbbbzbbvbhvbvzkvvbzbkvzbzbbkbvbvkvbzbbzzbbkzvvbzzkvvvkvvzkzbbzvlvvzzzzbvbbzlvvbzkvbzzzzkb/vzbz]zzzbzbbhzbzzzzzbkbbvbbvkvvvvvbkbbb÷ 



Bbbvbjzbbbzbvkvbzvhbvbzbbzbgb,vvzz}zöxczzzxxxxxxcvzxvb 


Bbzzbbzzgbbzbbvbhvbvzkbvbzbkvzbzbzbbvkvbzbbzzzzbbkvzbzzkvvkvvbkbvzzzlbvvlvvbzkb/vzbz]zzvkvvzzvbjzbbbbzbvkvbbzzzhbvbzbzbgvzbvvgb,vbbb}zö 




Bbbbzzgbbbzbvhvbvkbzvbzbkzbvzzbbkbzzzzzbbzbbzzbbkzzvbzzkvzbvkb/vv[bvzkzbbzvzkvvkvvzkvvvbkbvvkbbvvkvvvzzbkbvzzzkvzbzzkvvvvbkvzbù 



Bvvblvvbblbvzzzkb/vzbzzzzz]bzbzzzzbzbbhzbzzzzzbkbbvvbkvvvzbkvzvbbkbzvvbkvvvzbkbvvbkvvzbbkvvvvvkvvzzkvvvkb/vvbb[vvzkvvzzkvzbø 


Bbbvbzbkvvvzvvkvvzzkvbbzzbbjzvbbbbzbvkvbzzbzbbhbvbzbbzbgb,vvbz}zöxczzzxcxxxcvzb 


Bbzzzbgbbzbbvbhvbvzzzzbbvbzbkvzbzbbzzzbbvkvbzbzbbbkvzbbzzkvvvzzlbvbbzzzlvbbzzzzkb/vzbzvb]bvbzzzbzbbhzbzzzzbkbbvbbbbbkvvzbkbvvzjvvzzbkvvbvzzzzbhzzzbbbõ 



Bbzzbgbvbzbbzbgb,vvbb}zöxczzzxcxxxcvzbxxxxb 


Bbzbzzzbgbbzbbvbhvbvkzzbbvkvbzbvvzzzbbbkvzzbbzzkvzzbzzkvvvvvzzzbbkbvvzkvzzzblbbzbbbzzzlvbbzzzzkvzzbbkb/vzbb]zzzzbbhzbzvzzzzbkvbbbbkzbvzbkbbbzvkzzbbbø 



Bbbvkvbvkvzvzzkvbbzzbjbvzvbbbbzbvkbbbzzzzbbzbbhvvvzzzbzzbgvzbbbzgb,vvb}zöxczzzxcxvzbxcvvzb 
 

Bbzbzbzbgbbzbbvbbhvzbbbvkzzbbvzkbzvzzbbkvbvzblbbzbbbzzzlbbbzzzzbkbvzzbbkb/vzbb]zzzzbbhzbzbbzzzbkvbvzbbbbbbbkzzbbbvzbkbbbbzvbkbbvvkvbbbvzkbbbvvkvbbvjvbzzkzzbö 
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Vs. Sustain, O Lord, sustain my soul in thy 
word; for my soul hath hoped in the Lord, as 

the watchman counts on daybreak.

Vs. Because with the Lord there is mercy: 
and with him plentiful redemption.

Vs. And he shall redeem Israel from all his iniquities.

Vs. Eternal rest grant unto them, O Lord, 
and let perpetual light shine upon them.

Vs. Let the watchman count on daybreak, 
and Israel hope in the Lord.

5.

6.

7.

8.

9.



During the procession the following hymn is sung :

P
�

an

�

ge,

�
�

lin

�

gua,

�

glo-

�
�

ri-

�

ó-

�

si

� �

�

Cór

�

po-

�

ris

�
�

my

�

sté-

�
�

�

�

ri-

�

um,

�
�
� �

San

�

gui-

�
�

nís

�

que

�
�

pre-

�

ti-

�
�

ó-

�

si,

� � �

Quem

�
�

in

�

mun

�
�

di

�

�

�

pré-

�
�

ti-

�

um

��

�

Fru

�

ctus

�
�

ven

�

tris

�
�

ge

�

ne-

�
�

ró-

�

si

� � �

Rex

�

ef

�
�

fú-

�

dit

�

�

�

gén

�

ti-
�

um.

� �

2. No

�

bis

�
�

da-

�

tus,

�

no

�
�

bis

�

na-

�

tus

� �

�

Ex

�

in

�

tá

�
�

cta

�
�

�

Vír

�
�

gi

�

ne,

�
�
� �

Et

�

in

�
�

mun

�

do

�
�

con

�

ver

�
�

sá-

�

tus,

� � �

Spar

�
�

so

�

ver-

�
�
�

�

bi

�

sé

�
�

mi-

�

ne,

��

�

Su-

�

i

�
�

mo

�

ras

�
�

in

�

co-

�
�

lá-

�

tus

� � �

Mi-

�

ro

�
�

clau

�

sit

�

�

�

ór

�

di
�

ne.

� �

3. In

�

su

�
�

pré

�

mæ

�

no

�
�

cte

�

ce

�

næ

� �

�

Re

�

cúm

�

bens

�
� �

P
3 .

He gave to the weak His Body as food, and He gave to the sad the cup of His Blood.

Dedit frag íl ibus córpor is férculum, Dedit et tr íst ibus sánguinis póculum. (Thomas Aquinas)

Sing, O my tongue, and pra ise the myster y of the glor ious Body

and the most prec ious Blood, shed to save the world

by the King of the nat ions, the f ruit of a noble womb.

2. Unto us He was g iven, He was born unto us of a Virg in unta inted and pure;
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He dwelt among us in the world, sow ing the seeds of God ’s word;

and He ended the t ime of His stay on ear th in the most wondrous of fashions.

3. On His last n ight at supper, recl in ing at table in the midst of His brethren,

He fully obser ved the Anc ient Law and par took of the Passover meal; and then,

w ith His own hands, He gave Himsel f up as food for the g roup of the Twelve.

4. The Word made f lesh, by a s imple word,

makes of His Flesh the true bread; the Blood of Chr ist becomes our dr ink;
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The f if th and si xth verses — TANTUM ERGO and GENITORI — are not sung until the Altar of 
Repose is reached and the Celebrant beg ins to incense the Sanctíssimum. If necessary, the 
hymn is repeated from the second verse. If the procession is ver y long, other hymns, psalms 
or canticles may be sung.

and though senses cannot perce ive, for conf irming pure hear ts in true bel ief,

5. In face of so g reat a myster y, therefore, let us bow down and worship;

le t precepts of the Anc ient Law g ive way to the new Gospel r ite ;

and let fa ith ass ist us and help us make up for what senses fa il to perce ive.

6. Unto the Father and the Son, our pra ise and our joy ful s ing ing;

fa ith alone suf f ices.

T
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unto whom sav ing power, honor and might, and ever y holy bless ing;

and to the Spir it who proceeds f rom both, an equal tr ibute of glor y.

The Deacon places the cibor ium into the tabernacle. All remain kneeling in silent adoration 
of the Sanctíssimum for a little while. The sign having been g iven, the Celebrant, ministers, 
and servers return to the sacr isty. The Celebrant and Deacon put on violet stoles.

STRIPPING OF THE ALTARS

At the high altar, the Celebrant says in a clear voice:

D ivisérunt sibi vestimén-
ta mea: et super vestem 
meam misérunt sortem. T hey parted my garments 

amongst them, and upon 
my vesture they cast lots.

A N T I P H ON .  Ps  2 1 :  1 9

Deus, Deus meus, réspice in me : 
quare me dereliquísti?

O God my God, look upon Me: 
why hast Thou forsaken Me?

In the same voice, the Celebrant says the f irst words of Psalm 21:

The rest of the psalm is recited by others, while the Celebrant and the sacred ministers ( or 
servers ) str ip all the church altars except the one where the Blessed Sacrament is solemnly 
adored.



Absolution of the Body • Deliver me, O Lord, from eternal death on that dreadful day,  
* when the heavens and the earth shall be moved, † and Thou shalt come to judge the world by fire.
Vs. I am seized with fear and trembling, when I reflect upon the judgment and the wrath to come.

* When the heavens, and the earth shall be moved. Vs. That day, a day of wrath, of wasting and of 
misery, a dreadful and exceeding bitter day. † When Thou shalt come, to judge the world by fire.
Vs. Eternal rest grant unto him (her), O Lord, and let perpetual light shine upon him (her). 
Deliver me, O Lord… ( until “I am seized” ) Possible Starting Pitch = E

L
Mode I

        Deliver      me,            O-Lord            from     death          everlasting,

      on   that-day   of-doom            and-terror :                   When-the      heavens

    shaken  shall-be    and     earth-also :         While                     Thou-comest

     to-judge                            the-world              by                    fire.                  To-tremble

 made     am         I,           and           fearful,              until      the-judgment           comes,

        and           Thy-sure            anger.         When-the    heavens                 shaken          shall-beTh
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        Deliver      me,            O-Lord            from     death          everlasting,

      on   that-day   of-doom            and-terror :                   When-the      heavens

L

      and      the-earth.             Day-of      doom,         day         of-anger,             of-calamity          and

            of-misery,                   day       momentous            and          bitter       exceedingly.          While

                         Thou-comest                         to-judge                                     the-world             by

               fire.                             Rest                 eternal           grant        to-them       O-Lord :

          and   light           perpetual                   shine-upon          them.

The first part of the
Líbera me 
is then repeated :



    shaken  shall-be    and     earth-also :         While                     Thou-comest

     to-judge                            the-world              by                    fire.      

Now the priest sings “Pater 
Noster” audibly and
says the
rest in
secret : 

Both
choirs :

Turn to the 
next page 

for the 
rest of the 
responses:

Second
Choir :

A single cantor
from the First Choir :
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Possible Starting 
Pitch = G



Possible Starting 
Pitch = Bb

Previously only this incipit would be sung, but the 
1961 rubrics altered this practice.  Now the anti-
phon is sung in full at beginning & end.








